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EXCEANGE OF NOTES (May 8, 1964) BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANAD
AND THE GOVERNMENT OF PERU CONSTITUTING AN AGREEMENT PERM'
TING AMATEUR RADIO STATIONS OF CANADA AND PERU TO EXCHANG
MESSAGES OR OTHER COMMUNICATIONS FROM OR TO THIRD PARTIEl

The Ambassador of Canada to Peru to the Minister of Foreign Affairs of Per

CANADIAN EMBASSY

LIMA, May 8, 1964.

No. 30

I have the honour to propose to Your Excellency, on instructions from In
Government, that an Agreement be concluded between our two Government
to permit amateur radio stations of Canada and Peru, duly established i
accordance with the legislation in force in our respective countries, to exchang
messages or other communications from or to third parties under the followin
conditions:

Amateur stations of Canada and Peru may exchange messages or othe
communications from or to third parties, provided

(a) the amateur stations exchanging such third party communications ar
not paid any direct or indirect compensation therefor; and

(b) such communications shall be limited to conversations or messages C
a technical or personal nature, for which by reason of their unira
portance, recourse to the public telecommunications service is no
justified.

If the Government of Peru is prepared to accept the foregoing provisiod
I have the honour to suggest that this Note and your reply thereto shal
constitute an Agreement between our two Governments which shall have effe
from the date of your reply. This Agreement shall be subject to terminati'
at any time on sixty days notice by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FREEMAN M. TOVELl
Ambassador of Can

To His Excellency Dr. Fernando Schwalb L.A.,
Minister of Foreign Affairs,

LIMA.



[ANGE DE NOTES (le 8 mcd 1964) ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DU PÉROU CONSTITUANT UN ACCORD PERMETTANT
AUX STATIONS RADIO D'AMATEURS DES DEUX PAYS D'ÉCHANGER DES
MESSAGES ET D'AUTRES COMMUNICATIONS POUR DES TIERS.

I

'Ambassadeur du Canada au Pérou au Ministre des Affaires étrangères du
Pérou

AMBASSADE DU CANADA

LIMA, le 8 mai 1964

SIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous proposer, d'ordre de mon Gouvernement, que nos
C gouvernements concluent un Accord afin de permettre aux stations radio
lateurs du Canada et du Pérou, régulièrement établies en conformité de la
iation en vigueur dans nos pays respectifs, d'échanger des messages ou

tres communications pour des tiers, aux conditions ci-après:
Les stations d'amateurs du Canada et du Pérou pourront échanger des
;ages ou d'autres communications pour des tiers, pourvu:

a) que les stations d'amateurs communiquant ainsi pour des tiers ne
touchent pas de rémunération directe ou indirecte à ce titre;

b) que lesdites communications ne consistent qu'en conversations ou
messages de caractère technique ou personnel ayant trop peu
d'importance pour motiver le recours aux services publics de télé-
communications.

Si le Gouvernement du Pérou agrée les dispositions qui précèdent, j'ai
3Ieur de proposer que la présente Note et votre réponse constituent entre

gouvernements un Accord entrant en vigueur à la date de votre réponse.
Accord pourra être dénoncé n'importe quand, moyennant préavis de
Inte jours par l'un ou l'autre gouvernement.
Agréez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelées de ma très haute
idération.

FREEMAN M. TOVELL,
Ambassadeur du Canada
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Mn stei, Fowîg Afaso Periu toý the Am1,<ssaor of Canadq-,tQ. Pgm

MINITERI DE EAIONES ETERIORES

Ln<À, 8 de mayo de 1964

N' 17

)r Embajador:

Tengo a honra referirme a la ai
riQwm f#.i'a e" ln eiia im"i

La nota de Vuestra Excelencia, No 30, de
Io instrucciones de su Gobierno, propone
inegt.mq fl~n., nqiqp. flnrn nérnifi4r rnîpé

de aficionados del Perù y del Canadà podràn ilntercambiar
municaciones de o a terceras partes, siempre y ettando:

ied de~ aficionados que~ Ueven a cabo dichos ijtercamibios de
oni co COtercr partes no~ r?êiban ninguna clase de

.nicaciones estarn l*iitadas a conversaciones o a mensajes
técnico o peroal o las ctiales <ebido a sui poca o ninguna

a, no se justlfica el empleo de los servicios de telecomixca-

,hay estar sueto deshucio

c su propuesta y, la presente
ynambas unAued entre

ad para reiterar a Vuestra Excelencia, las
.mà aIta y distingulda.

Sgd. FERNANDO SCHWALB L.A.

y Plenipotenciario de! Canadà



(Translation)

The Miter of Forefàn Affâlirs of Perù to theè Amb1sador of Caunadat 1

MfrNISTRY OF EXT!}RNAL REATOS,

~' LnuA, 8t11 of May 1964.

(H) No. 17

MR. AMBASSADOR:

I. have the uinoir to refer to ycpir Ixcellny' kind note, No 30 of~

an ~ ~ J agemntb onqlued between our tsyo cçowntries tq permi mterr

tions from or to third parties under the followmng conditions:

communicatios fro or t hid parties proe

nço4 pai4 ny diret or indirect compnstio heeo n

(b) such conmnunicatlin'hl h b1e lmited to conversations or mesages,

anld that the agreemèext will enter into for-ce from today's date an be subI
to ternunation at any time, on sixty days' notice by elther Government.

The Govérhment of Per~u acet the ternis of your rpslanti
and that of Ybur Exelncy, tco !hc reply, together contitte an areý

I take tMis opportunity to renew to Your Ecellency the asrne'f
highest and most dlstinguished consideration.

Freeman M. Tovel
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiaryo Canada

LIMA.



(Traduction)

Le Ministre des Affaires étrangères du Pérou à VAmbassadeur du
Canada au Pérou

MINISTÈRE DES RELATONS EXTÉRIEURES

Lima, le 8 mai 1964

NO 17

UIuR l'AMBASSADEUR,

'ai Phonneur de me référer à
ourd'hui, où, d'ordre de votre Goui
concluent un Accord afin de perm
da et du Pérou, régulièrement étal
ýur dans nos pays respectifs, d'échar
is pour des tiers, aux conditions ci-

,es stations d'amateurs du Canada e

votre aimable Note, no 30, en date
ernement vous proposez que nos deux
ýttre aux stations radio d'amateurs du
lies en conformité de la législation en
ger des messages et d'autres communi-
après:

t du Pérou pourront échanger des mes-
ýs tiers, pourvu:

que les stations d'amateurs càmmuniquant ainsi pour des tiers ne
touchent pas de rémunération dýtrecte ou indirete à ce titre;
que lesdites communications ne consistent qu'en conversations ou mes-
sages de caractère technique ou'personnel ayant trop peu d'importance
pour motiver le recours aux services publics de télécommunications;

r; daujourd'hui et pourra être dénoncé
cdesoixante jours par 'un ou lautre

les conditions de votre proposition, de
à à laquelle je réponds constituent un

Monsieur PAmbassadeur, les

,né: FERNANDO SQHWALB
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